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RESUMEN

ABSTRACT
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La enseñanza bilingüe de lenguas extranjeras representa una de las mayores apuestas formativas en el 
sistema educativo español, al que anualmente se suman asistentes de conversación provenientes de 
numerosos países en calidad de recursos humanos. El estudio se desarrolla en centros bilingües del 
Estado español, específicamente de la Comunidad Autónoma de Andalucía, en los cuales desarrollan su 
actividad los auxiliares de conversación extranjeros. La investigación persigue conocer lo experimentado 
por estos auxiliares y su papel en las aulas bilingües. Se diseñó un cuestionario de 79 ítems, en formato 
escala de Likert, con 5 opciones de respuesta, que se distribuyó a la totalidad de centros bilingües 
andaluces; así se obtuvieron 279 respuestas. Los auxiliares manifiestan opiniones favorables a los 
procesos de enseñanza bilingüe; sin embargo, se evidencian dificultades para colaborar con el profeso-
rado. Además, los auxiliares muestran su preferencia por el desarrollo de las labores de asistencia en la 
asignatura de Lengua Extranjera frente a las áreas no lingüísticas, a diferencia de lo que especifica el 
programa bilingüe. Se pone de manifiesto que los auxiliares, en su gran mayoría, conocían las caracterís-
ticas del programa antes de su incorporación a los centros, ratifican la efectividad del programa para el 
aprendizaje del alumnado y rubrican su impacto positivo en las aulas. Por otra parte, manifiestan tener 
un papel activo en las aulas, aunque experimentan dificultades para la coordinación con los docentes 
fuera de ellas. Las conclusiones del estudio revelan que las manifestaciones de los auxiliares se enmarcan 
en tres factores emanados del análisis de correspondencias múltiples. El primero comprende respuestas 
positivas moderadas frente a la indecisión; el segundo, patrones de respuestas extremas relacionadas 
con las dificultades para colaborar con los docentes frente a la autopercepción positiva de su papel; y el 
tercero se relaciona con la evaluación de la labor de la asistencia lingüística frente al impacto percibido. 
Las aportaciones derivadas del desarrollo del estudio son relevantes para la toma de decisiones de 
política educativa en relación con la puesta en marcha de programas de asistencia lingüística en otros 
contextos.
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INTRODUCCIÓN
 
La capacitación en lenguas extranjeras sigue siendo 
uno de los retos que enfrentan los sistemas educativos a 
nivel internacional (Collins & Muñoz, 2016). En España 
se sigue poniendo de manifiesto la competencia mode-
rada de la población española en idiomas como el 
inglés, que se sitúa en los últimos puestos a nivel 
europeo (EF EPI, 2023; Llurda & Mocanu, 2024).

Entre las medidas para mejorar el nivel de lenguas 
extranjeras, se ha apostado por la implementación de la 
enseñanza bilingüe de inglés, francés y alemán en la red 
de centros estatales (Escobar-Urmeneta, 2019). Como 
recurso complementario, se ha desarrollado un progra-
ma en el que anualmente participan auxiliares de 
conversación extranjeros para realizar labores de 
asistencia lingüística en los centros (Ortega-Martín & 
Trujillo, 2018).

En el siguiente apartado se sientan las bases teóricas 
relativas a la figura del auxiliar de conversación en la 
enseñanza bilingüe. Seguidamente, se realiza el 
planteamiento de un estudio de investigación en el que 
se abordan sus concepciones y papel en los programas 
bilingües de la Comunidad Autónoma de Andalucía 
(España).

Marco conceptual

Los auxiliares de conversación representan un impor-
tante recurso para proporcionar apoyo lingüístico y 
cultural, tanto al alumnado como a los docentes, en el 
marco de la enseñanza bilingüe (Hidalgo-McCabe & 
Tompkins, 2023). Entre otras posibilidades, su presen-
cia permite el acercamiento a la lengua extranjera en 
función de parámetros naturales y conversacionales. 
Con ello, se supera el tradicional academicismo que ha 
rodeado la enseñanza de lenguas extranjeras (Lorenzo 
et al., 2010). De este modo, además de reforzar las 
estrategias de aprendizaje y la motivación del alumna-
do, se potencia la dimensión intercultural con el acerca-
miento a la cultura y costumbres correspondientes 
(Dafouz & Hibler, 2013; Del-Ángel & Gallardo, 2014; 
Gómez-Parra, 2020; Hardini et al, 2019; Kato, 2018; 
Nurdin, et al., 2020). 

De la misma manera, la posibilidad de desarrollar una 
actividad vinculada con la transmisión de su propio 
idioma en un contexto extranjero con una cultura y 
lenguas distintas contribuye a la experiencia de los 
auxiliares en los siguientes aspectos: la reflexión acerca 
de su propia identidad cultural, el replanteamiento de 
creencias previamente no cuestionadas y el fomento de 
valores interculturales (Mitchell et al., 2017; Nada & 
Legutko, 2022; Wörsching, 2012).

Centrándonos en el contexto español, el proceso de 
selección de auxiliares se realiza anualmente a partir de 
una convocatoria pública (Ministerio de Educación, 
Formación Profesional y Deportes [MEFPD], 2024). La 
norma se justifica jurídicamente en virtud de la aplica-
ción del Real Decreto 1027/1993, de 25 de junio, por el 
que se regula la acción educativa en el exterior y se 
establecen una serie de convenios bilaterales de coope-
ración cultural, científica y técnica con numerosos 
países. 

Es preciso apuntar que las condiciones por las que se 
realizan las labores de asistencia lingüística han sido 
objeto de disputas legales desde el momento en que 
diferentes sentencias judiciales han señalado la 
existencia de una relación laboral encubierta bajo una 

actividad de prestación de servicios. A este respecto, 
Vallecillo-Gámez (2018) reclama que “La situación de 
precariedad laboral y ahorro de gasto por parte de las 
Administraciones públicas no pueden convertirse en 
patente de corso para un «todo vale», amparado en la 
bondad que supone el refuerzo del bilingüismo en un 
país como el nuestro” (p. 173). Sin embargo, no se han 
producido modificaciones regulatorias para tal efecto.

Los auxiliares de conversación seleccionados a través 
del procedimiento establecido por la Administración 
General del Estado desarrollan su actividad en la red de 
centros bilingües de las diferentes comunidades 
autónomas españolas, las cuales asumen los costes 
derivados de la ayudantía con cargo a sus presupuestos. 
Entre los requisitos de participación en el programa se 
encuentran los siguientes: tener la condición de nacio-
nalidad o residencia permanente en alguno de los 
países con los que se han suscrito los convenios bilate-
rales de cooperación; haber obtenido una titulación 
universitaria o ser estudiante universitario (como 
mínimo, de segundo curso, al cierre de la convocato-
ria); ser mayor de edad y menor de 60 años; no padecer 
una enfermedad que imposibilite el ejercicio de sus 
funciones como auxiliar de conversación; y disponer de 
un certificado negativo de delitos de naturaleza sexual, 
entre otros ([MEFPD], 2024) . 

A pesar de que la actividad a desarrollar tiene un carác-
ter de asistencia lingüística en el marco de procesos de 
enseñanza-aprendizaje, no se requiere formación 
alguna en el ámbito educativo. Este aspecto es, precisa-
mente, uno de los más demandados por el profesorado 
con quien los auxiliares colaboran (Buckingham, 
2018a). Así, según lo evidenciado por Senra-Silva 
(2021), aquellos auxiliares con carencias formativas en 
lo que a enseñanza se refiere incrementan la carga 
laboral para los docentes. Quizás, por ese mismo 
motivo, se ha documentado que la cualificación 
pedagógica representa una expectativa preexistente por 
parte del profesorado, a pesar de que la normativa no lo 
contempla (Codó & McDaid, 2019). En ese sentido, la 
necesidad de ofrecer formación al colectivo de auxilia-
res ha sido una constante en diferentes investigaciones, 
al considerarse imprescindible para posibilitar un 
mejor desarrollo de las tareas de asistencia en lo que a 
fomento de la comunicación oral en lengua extranjera 
se refiere (Buckingham, 2018b; Campillo et al., 2019).

 Como evidencian Ortega-Martín et al. (2018), la activi-
dad de los auxiliares de conversación en las aulas 
bilingües españolas es valorada positivamente tanto 
por el profesorado como por el alumnado. Por su parte, 
los auxiliares constituyen referentes lingüístico-cultu-
rales que favorecen la creación de ambientes de apren-
dizaje en los que se recrean oportunidades para el uso 
natural de la lengua extranjera, en claro contraste con 
los escenarios tradicionales (Llaneza-Villanueva, 
2016). Sin embargo, también se han identificado áreas 
de mejora vinculadas con las distintas dimensiones 
asociadas al rol, desde las relacionadas con su experien-
cia y formación previas hasta las directamente vincula-
das con su actividad en las aulas (Ordóñez-Dios & 
Polo-Recuero, 2020).

Otros estudios han documentado la incertidumbre 
experimentada por los auxiliares en torno a las propias 
funciones a desarrollar en las aulas, además de identifi-
car situaciones generalizadas en las que los auxiliares 
desarrollarían actividades no contempladas en las 
instrucciones oficiales, más en la línea de la docencia 
(Buckingham, 2018b; López-Medina & Otto, 2020; 
Tobin & Abelló-Contesse, 2013). Ante estas evidencias, 
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Tobin & Abelló-Contesse, 2013). Ante estas evidencias, 
los estudios reseñados son consistentes a la hora de 
reclamar el abordaje de los enfoques de asistencia en 
los centros, incluyendo estrategias de apoyo y segui-
miento de la actividad de los auxiliares.

En Andalucía, la comunidad autónoma más poblada de 
España, existe una red consolidada de centros bilingües 
públicos en los que el inglés, el francés y el alemán 
(según cada caso) se utilizan para la enseñanza de 
contenidos de áreas no lingüísticas (ANL). Según las 
instrucciones que anualmente publica la Administra-
ción Educativa, los auxiliares desempeñan su actividad 
exclusivamente en aquellos centros que cuenten con un 
mínimo de siete unidades bilingües; cuando no se 
alcanza ese mínimo, comparten centros en la misma 
localidad, durante un máximo de ocho meses por curso 
escolar (Consejería de Desarrollo Educativo y Forma-
ción Profesional [CDEFP], 2023). Los auxiliares han de 
desarrollar su actividad durante un total de doce horas 
semanales. De este modo, acompañan al profesorado 
que imparte áreas, materias o módulos profesionales 
no lingüísticos en la lengua 2 (L2) y colaboran en la 
mejora de la práctica oral de la lengua extranjera del 
alumnado. Estas funciones son similares a las estableci-
das en los programas de asistencia de otros países 
europeos como Francia, Italia y Austria (López-Medina 
& Otto, 2022). 

Además de apoyar al alumnado, su papel en la práctica 
de la pronunciación de la lengua extranjera viene a 
compensar una de las limitaciones más acusadas del 
profesorado de lengua extranjera en países de habla 
española (García-Aranda, 2022; Ortiz-López et al., 
2020). Entre las funciones de los auxiliares se encuen-
tran las de colaborar con el profesorado en la prepara-
ción de sus actividades y materiales didácticos, acercar 
la cultura de su país a través de la presentación de 
temas de actualidad y realizar actividades lúdicas en el 
aula (CDEFP, 2023). 

Esta instrucción se fundamenta en los principios del 
enfoque Integrado de Contenidos y Lenguas (AICLE), 
por el que las lenguas presentes en el currículum 
(nativa y extranjera) se utilizan como vehículos para la 
enseñanza integrada de contenidos y de las propias 
lenguas (Coyle, 2018). Los beneficios de este enfoque se 
han documentado en torno a mejoras en los niveles 
globales de competencia comunicativa del alumnado y 
sus destrezas receptivas, fluidez oral, morfología, 
vocabulario, escritura, creatividad y motivación, así 
como en aprendizaje de contenidos de las áreas curricu-
lares (Hidalgo & Ortega-Sánchez, 2023; Pérez-Cañado, 
2012; 2018).

En la actualidad, siguen existiendo muchos interrogan-
tes en torno a la actividad y las representaciones de los 
auxiliares de conversación en el marco de la enseñanza 
bilingüe tales como: ¿cuáles son las características de 
los programas, su efectividad y el impacto de la activi-
dad de los auxiliares?, ¿cómo conceptúan los auxiliares 
los procesos de coordinación con el profesorado, las 
características de las sesiones de clase, el perfil del 
profesorado, el papel del alumnado y su propio rol en 
las aulas? y ¿cuáles son sus niveles de satisfacción y las 
dificultades asociadas a su labor de asistencia lingüísti-
ca? Para dar respuesta a estas preguntas se establecie-
ron los siguientes objetivos de investigación:

1. Conocer las representaciones de los auxiliares de 
conversación acerca de las características de los 
programas, la efectividad y el impacto percibido de 
su actividad.

2. Investigar cómo los auxiliares conceptúan los 
procesos de coordinación con el profesorado, las 
características de las sesiones de clase, el perfil del 
profesorado, el papel del alumnado y su propio rol 
en las aulas.

3. Identificar los niveles de satisfacción y las dificul-
tades asociadas a la labor de asistencia lingüística.

Seguidamente, se presentará una investigación basada 
en el estudio de las representaciones de los auxiliares 
de conversación respecto a su actividad, con la finalidad 
de caracterizar las claves de un recurso fundamental 
asociado al desarrollo de la enseñanza bilingüe en los 
programas españoles.

MÉTODO

Este es un estudio exploratorio y descriptivo, de carác-
ter mixto, en el que se ha obtenido información tanto 
cuantitativa como cualitativa aplicando el método de 
encuesta. La elección del diseño metodológico respon-
de a la necesidad de realizar un acercamiento a una 
realidad compleja para comprenderla, sin que en el 
proceso se produzca una intervención directa por parte 
de los investigadores, ni se manipulen variables 
(Bisquerra-Alzina, 2012).

Población y muestra

La población del estudio está conformada por los 
auxiliares de conversación extranjeros que desarrollan 
su actividad en los centros bilingües de la Comunidad 
Autónoma de Andalucía (España). Para calcular el 
tamaño muestral se consultaron los datos ofrecidos por 
la (CDEFP, 2023) de la comunidad. Según estos, duran-
te el periodo 2020/21 se incorporaron a los centros 
educativos un total de 919 auxiliares. La muestra se 
compone de un total de 275 auxiliares, lo que ofrece un 
nivel de confianza del 95 %, asumiendo un margen de 
error del 0,5 %. Para su selección, se ha utilizado un 
muestreo probabilístico de tipo aleatorio simple, con 
representación de las 8 provincias andaluzas, con la 
siguiente distribución: Almería, 24; Cádiz, 40; Córdo-
ba, 25; Granada, 30; Huelva, 17; Jaén, 20; Málaga, 56; 
y Sevilla, 63.

La población es joven (med =27,74 años) y fundamen-
talmente femenina (78,5 % mujeres). La mayor parte de 
los auxiliares proceden de Estados Unidos y el Reino 
Unido (60,7 %), aunque también están representados 
auxiliares de otros países como Filipinas (8,7 %), India 
(5,8 %), Francia (5 %) y Australia (2 %), entre otros. El 
93 % de los auxiliares participantes en el estudio 
desarrollan su actividad en centros bilingües con el 
idioma inglés, el 5 % en centros con programas en 
francés y solo el 2 % en centros con idioma alemán. 
Algunos auxiliares tienen hasta 4 años de experiencia 
en el programa (med. =1,65 años) y, en su mayoría, 
repetirían la experiencia (87 %). 

Durante el desarrollo de la actividad de asistencia 
lingüística, tan solo el 15 % se encontraba cursando 
estudios universitarios; el resto los habían terminado, 
algunos de ellos (23,2 %) contaban con título de máster. 
Algunos auxiliares extranjeros señalan tener poca 
experiencia en educación (med. = 1,47 años), aunque el 
84,5 % considera sentirse preparado para realizar sus 
funciones. Del mismo modo, una mayoría (75,6 %) cree 
necesario que se oferte formación inicial para mejorar 
sus funciones.

Travé González et al.
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Instrumento

Para el procedimiento de obtención de información, se 
ha elaborado un cuestionario ad hoc en lengua inglesa, 
para cuyo proceso se ha contado con asistencia de 
traducción profesional. Se ha hecho en ese idioma en 
virtud de su estatus de lengua de uso internacional y 
por representar el idioma de la mayoría de los progra-
mas bilingües andaluces. El cuestionario sigue un 
formato de escala de Likert, con cinco opciones de 
respuesta: totalmente de acuerdo (TA), de acuerdo (A), 
indeciso (I), en desacuerdo (D) y totalmente en 
desacuerdo (TD). 

El instrumento está conformado por 79 ítems; de estos, 
los primeros 15 se han dedicado a la caracterización 
sociodemográfica y formativa de los auxiliares, y los 
siguientes se han estructurado en tres bloques. El 
primer bloque —con 24 ítems— aborda las característi-
cas del programa bilingüe, la efectividad y el impacto 
percibidos del programa. El segundo bloque —con 33 
ítems— se enfoca en el aula bilingüe, indagando en los 
procesos de coordinación con el profesorado, las carac-
terísticas de las sesiones de clase, el perfil del profesora-
do y los papeles del auxiliar y del alumnado. Por último, 
el tercer bloque —con 7 ítems— se centra en el análisis 
de los niveles de satisfacción y las dificultades asociadas 
a la labor de asistencia lingüística.

Una vez elaborado, el cuestionario se sometió a una 
revisión inicial, en la que participaron 10 auxiliares que 
fueron seleccionados bajo las siguientes características: 
tener título universitario, experiencia previa en contex-
tos educativos y haber desarrollado labores de auxiliar 
de conversación con anterioridad. Desde el equipo de 
investigación, se consideró pertinente garantizar que 
los auxiliares participantes en el proceso de pilotaje 
tuvieran un bagaje previo tanto a nivel académico como 
en el ámbito educativo y de asistencia lingüística. El 
proceso de pilotaje perseguía comprobar la compren-
sión de los ítems y la relevancia de cada uno de ellos en 
el aspecto a evaluar. Entre las sugerencias de mejora se 
aludió a la necesidad de incorporar un ítem relacionado 
con el margen de autonomía del auxiliar en las sesiones 
de clase y otro orientado a conocer el feedback aportado 
por los docentes. Por el contrario, se propuso la elimi-
nación de ítems que resultaban reiterativos en relación 
con el papel del alumnado en el aula. 

Tras las oportunas modificaciones, una segunda 
versión fue sometida a un proceso análogo con otros 10 
auxiliares. Esta segunda fase no presentó modificacio-
nes de importancia, más allá de la clarificación del 
término “ICT”: Information and Communication 
Technology.

Para el cálculo de la fiabilidad se utilizaron dos méto-
dos: el de dos mitades con formas paralelas, a través del 
coeficiente de Spearman Brown, con una puntuación de 
0,861; y otro estadístico, el de Guttman, que también 
analiza la consistencia interna por el procedimiento de 
las dos mitades, con una puntuación de 0,852.

Para el cálculo del coeficiente de validez de contenido 
(CVC) se recurrió al procedimiento de concordancia 
inter-jueces (6 jueces expertos en la materia), a través 
de la fórmula de Hernández-Nieto (2002), que utiliza 
cuatro indicadores con los siguientes valores de validez 
de contenido: coherencia —el ítem mide la categoría en 
la que se incluye (0,95)—; claridad —el ítem es claro, no 
genera confusiones (0,92)—; escala —el ítem puede 
evaluarse en función de las categorías de respuesta 
propuestas (0,96)—; y pertinencia —el ítem es impor-

tante en relación con los objetivos de investigación 
(0,95) —. El CVC total obtenido fue de 0,945. Hernán-
dez-Nieto (2002) recomienda mantener aquellos ítems 
con un CVC superior a 0,80.

Procedimiento de recogida y análisis de datos

El cuestionario fue enviado a todos los centros 
bilingües de Andalucía, a través del correo electrónico 
institucional, explicitando a la dirección del centro los 
objetivos de la investigación y solicitando su colabora-
ción. El instrumento se diseñó en la plataforma oficial 
de cuestionarios de la Unión Europea Eusurvey, dispo-
nible en el siguiente enlace: 
https://ec.europa.eu/eusurvey/runner/76ccc2cf- 
2e82-0465-76ec-013470631c16.

En el propio texto del cuestionario se garantizó la 
máxima confidencialidad, completo anonimato de los 
datos recogidos y las correspondientes garantías éticas. 
También se aportaron datos de contacto del equipo de 
investigación, en caso de que algún participante quisie-
ra resolver cualquier duda relacionada con el estudio.

Para el análisis de los datos cuantitativos y la recopila-
ción de los estadísticos descriptivos se ha empleado el 
programa estadístico SPSS v.26. Para el análisis de 
correspondencias se optó por el programa SPAD v. 3.5. 
El análisis resulta de especial interés ya que, como 
técnica descriptiva y exploratoria, permite resumir una 
gran cantidad de datos en unas pocas dimensiones; de 
este modo es posible tener una visión más simplificada 
de los resultados del cuestionario. 

En ese sentido, como técnica equivalente al análisis 
factorial en función de variables categóricas u ordina-
les, la metodología permite conocer la estructura 
subyacente del conjunto de datos. Esto contribuye a 
una mejor comprensión del fenómeno objeto de 
estudio, pues genera “nuevas variables-resumen deno-
minadas factores (o ejes) que ponen en evidencia las 
diferencias entre las unidades de análisis (individuos 
en estudio) de acuerdo con las combinaciones de las 
características que presentan” (Algañaraz-Soria, 2016, 
p. 4). La matriz de datos factoriales generada presenta 
los ítems de cada factor de forma dicotómica y ordena 
en cada polo los ítems interdependientes en función de 
sus V-Test: positivos en un polo y negativos en el otro. 
Los valores más altos y, por tanto, más representativos, 
se sitúan siempre en los extremos. 

A partir de los datos proporcionados por el histograma, 
se consideró seleccionar los tres primeros factores, que 
una vez agrupados explican el 66,67% de la varianza. El 
primero, con valor propio de 0,2706 y porcentaje de 
varianza del 31.27 %; el segundo, con valor propio de 
0,2115 y porcentaje de varianza del 19,25 %; y, 
finalmente, el tercer factor, con valor propio de 0,1805 
y porcentaje de varianza del 16,15 %. El salto explicativo 
que suponen estos tres primeros factores, con relación 
con el cuarto y quinto, es lo suficientemente amplio 
como para permitir prescindir de ellos. No en vano, el 
cuarto factor solo cuenta con un valor propio de 0,0134 
y un porcentaje de varianza del 1,42 %; y el quinto 
factor, con valor propio de 0,0110 y un porcentaje de 
varianza del 1,15 %. 

De forma complementaria, el cuestionario integra 
ítems de respuesta libre en los que se solicita una redac-
tada. Las respuestas se obtuvieron en inglés y se tradu-
jeron con la ayuda de un servicio especializado, para 
garantizar la correspondencia de los significados en 
español. La información se codificó utilizando el 
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programa Atlas.ti 22.2, a partir de los elementos de 
cada uno de los bloques del cuestionario. Así, se realizó 
un análisis de contenido, con el propósito principal de 
reducir al máximo el volumen de datos recabados 
(Strauss & Corbin, 1990). El proceso consistió en la 
lectura detallada de la información obtenida y la codifi-
cación del corpus textual, lo que resultó en la identifica-
ción 178 citas. 

El equipo de investigación hizo diferentes aproximacio-
nes, que se fueron refinando a partir de la reflexión 
conjunta y el análisis crítico de las propuestas, en la que 
las citas identificadas se adscribieron a cada uno de los 
bloques y contenidos del cuestionario, hasta conformar 
la propuesta definitiva que se detalla a continuación. 
En el bloque 1 se identificaron 59 citas distribuidas en 
los siguientes contenidos: características del programa 
bilingüe (26 citas), efectividad del programa (15 citas) e 
impacto percibido de la presencia del auxiliar (18 citas). 
En el segundo bloque se identificaron 77 citas: procesos 
de coordinación con el profesorado (20 citas), caracte-
rísticas de las sesiones de clase (18 citas), perfil del 
profesorado (9 citas), papel del auxiliar (17 citas) y 
papel del alumnado (13 citas). Finalmente, en el tercer 
bloque se identificaron 42 citas: niveles de satisfacción 
(19 citas) y dificultades asociadas a la labor de asisten-
cia lingüística (23 citas).

Para la identificación de las referencias a los cuestiona-
rios se utilizó la siguiente fórmula, que se ilustra a 
modo de ejemplo: V15, donde V alude a la variable y la 
cifra corresponde al identificador numérico asignado 
en el cuestionario administrado. Por su parte, las citas 
cualitativas se identifican por el número de cuestiona-
rio al que corresponden; por ejemplo, C21, donde C 
representa el término cuestionario y el número alude al 
cuestionario en el que se contiene la cita en cuestión.

RESULTADOS

Seguidamente, se presentan los hallazgos del análisis 
descriptivo. 

Resultados del primer bloque

En cuanto al bloque 1, relacionado con las característi-
cas del programa (tabla 1), se evidencia que algo más 
del 90 % de los auxiliares conocía a priori las condicio-
nes y elementos principales que lo articulan (V15). Si 
bien, en ciertos casos, se acusa la distancia entre lo 
recogido a nivel oficial en las bases reguladoras del 
programa y la experiencia real en los centros, se expre-
san valoraciones muy negativas: “El programa se anun-
cia como una oportunidad para ser asistente de conver-
sación y embajador cultural; sin embargo, al llegar al 
centro, el horario incluye matemáticas, ciencias y otras 
asignaturas” (AC40).

Tabla 1
Bloque 1: el programa de auxiliares de conversación 

V15 Conocía las características generales del programa 
cuando solicité participar.

V16 Recibí la información necesaria de mi centro antes 
de comenzar el programa.

V23 Hay una gran diferencia entre lo que esperaba 
antes de unirme al programa y mi experiencia real.

1,6           6,1         1,6       53,7        37,0

5,7         15,0       0,4       47,2        31,7

11,0        41,9       23,6       14,2        9,3

1.1 Características del programa

T. D.         D.         I.         A.         T. A.

Nota. Los datos de la tabla reflejan los porcentajes obtenidos para cada categoría de respuesta así: T.D. = totalmente en desacuerdo, 
D. = en desacuerdo, I. = indeciso, A. = de acuerdo y T.A. = totalmente de acuerdo. 

V20 Usar la lengua extranjera como medio de 
instrucción en las asignaturas no lingüísticas es 
efectivo para la enseñanza de contenido.

V21 Preferiría desarrollar mi función en clases de 
lengua extranjera.

V22 Considero que el programa es efectivo.

4,5        24,4        0,4       50,8        19,9

3,7         30,5         1,2        39,4        25,2

7,3          16,7          0          51,6        24,4

1.2 Efectividad del programa

V37 Creo que los docentes con quienes colaboro se 
benefician de mi presencia en sus clases.

V38 Los estudiantes se benefician de mi presencia en 
las clases.

V43 Soy capaz de crear interacciones significativas con 
el alumnado en clase.

V79 Desde que comencé, he observado mejoras en la 
competencia lingüística de mi alumnado en la lengua 
extranjera.

1,2            5,3          3,3        54,9       35,4

0,4          7,3            2         50,4       39,8

2,4          8,9            2         45,9        40,7

5,7         20,3          3,7       49,6        20,7

1.3 Impacto de la presencia del auxiliar
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Del mismo modo, el 78,9 % de los auxiliares manifiesta 
haber recibido información del propio centro antes de 
comenzar su actividad en el programa (V16). Sin 
embargo, en lo referente a la práctica real, el 23,5 % 
expresa que hay gran diferencia entre lo que esperaba 
del programa y su experiencia (V23); por ejemplo, 
señalan la complejidad de realizar la labor de asistencia 
lingüística en determinadas asignaturas: “A veces es 
imposible adaptar lo que se espera del auxiliar a la 
enseñanza de ciencias y matemáticas” (C40); también, 
el escaso aprovechamiento del tiempo pasado en el 
aula: “El maestro se lleva todo el tiempo hablando y 
enseñando en español. Es una pérdida de tiempo” 
(C165).

En lo referente a la efectividad del programa, 7 de cada 
10 auxiliares manifiestan su acuerdo con la viabilidad 
de enseñar contenidos usando la lengua extranjera 
(V20). No obstante, el 28,9 % discrepa, planteando que 
el aprendizaje de contenidos se ve comprometido: 
“Actualmente están teniendo dificultades con el conte-
nido y el idioma, por lo que eso es una doble barrera 
para su educación” (AC149). Por su parte, el 64,6 % 
expresa su preferencia por desarrollar sus funciones en 
clases de lengua extranjera, en lugar de en las áreas no 
lingüísticas (V21): “El programa podría ser más efectivo 
si los asistentes pudiéramos trabajar con el alumnado 
en sus clases de inglés, en lugar de en las de ciencias o 
matemáticas” (AC77). 

El 76 % de los auxiliares rubrica la efectividad del 
programa, mientras solo hay un 24 % en contra (V22). 
Sin embargo, esta efectividad no es la misma en todas 

las asignaturas: los auxiliares señalan que las áreas que 
ofrecen mejores resultados son las Ciencias Sociales 
(76,5 %), la Historia (69,5 %) y las Ciencias Naturales 
(67,5 %); y sitúan las Matemáticas (34,6 %) y la Educa-
ción Física (33,8 %) en las menos efectivas, como 
ilustra la siguiente declaración: “Es demasiado difícil 
incorporar el bilingüismo a las matemáticas” (AC208).

Finalmente, analizando el impacto de la presencia del 
auxiliar, 9 de cada 10 auxiliares señalan los beneficios 
de su presencia tanto para el profesorado como para el 
alumnado (V37 y V38). Además, el 86,6 % afirma 
generar interacciones significativas con los estudiantes 
(V43) y el 70,3 % haber detectado mejoras en las 
competencias lingüísticas de los aprendices (V79).

Resultados del segundo bloque

Respecto a los resultados relativos al bloque 2, centrado 
en el análisis del aula bilingüe (tabla 2), se abordaron 
las características de estas sesiones. En ese caso, 8 de 
cada 10 auxiliares reseñan que la exposición oral de 
contenidos por parte del profesorado es la metodología 
más usada (V60) y que el libro de texto es la fuente 
principal de información (75,2 %) (V63); en concordan-
cia, reclaman planteamientos didácticos más activos: 
“Utilizar más actividades prácticas y no siempre del 
libro de texto” (AC168). Sobre el uso del trabajo en 
equipo, las opiniones están más repartidas: solo el 56,9 
% indica que se usa esta estrategia (V61), mientras que 
el uso de las TIC sí es observado por el 55 % de los 
auxiliares (V62).

Tabla 2
Bloque 2: el aula bilingüe 

V60 La enseñanza a través de explicaciones orales es 
el método preferido por el profesorado.

V61 El trabajo en equipo se utiliza como estrategia 
docente en las sesiones.

V62 Las TIC se introducen de forma habitual en las 
actividades.

V63 Los libros de texto se usan como fuentes 
principales de información.

1,2          11,8        5,3        62,6        19,1

11,4       26,8        4,9       43,5       13,4

12,2       28,5        4,5       39,8         15

2,8        17,9         4,1        41,9        33,3

2.1 Características de las sesiones

T. D.         D.         I.         A.         T. A.

V39 Mi papel en clase se parece más al de un docente 
que al de un auxiliar.

V41 Mi trabajo en clase se basa en traducir contenido 
desde el español.

V56 Los docentes me animan a tener iniciativa en sus 
clases.

V69 A menudo me han pedido que no acuda a clase.

9,3        33,3         2,4       28,9         26

20,3      45,5        2,4        25,6         6,1

7,3         16,3         4,1         51,2         21,1

46,7     32,5          1,2        12,6          6,9

2.2 Papel del auxiliar en el aula y el centro

V44 He recibido retroalimentación constructiva por 
parte de los docentes con relación a mi papel como 
auxiliar de conversación.

V53 Participo en reuniones con docentes para 
coordinar las programaciones.

12,6       29,3        2,8        39,8         15,4

32,5       32,1         1,6         27,2          6,5

2.3 Coordinación 
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En relación con el papel del auxiliar en el aula, el 57,9 % 
considera que las labores que desempeña se acercan 
más a las propias de un docente (V39): “Muchas veces 
los docentes me entregaban el libro y se sentaban en su 
escritorio, esperando que enseñara toda la lección” 
(AC188).

Otro dato significativo sobre su actividad se refiere a la 
traducción de contenido, identificada por el 31,7 % de 
auxiliares (V41). Asimismo, el 72,3 % afirma ser anima-
do por los docentes a tener iniciativa (V56); al tiempo 
que solo un 20 % ha sido invitado con frecuencia a no 
acudir a clase (V69), como se documenta en la siguiente 
declaración: “La ineficacia se ve en que la mayoría de 
las veces me dicen: `hoy doy clases en español, ¡eres 
libre!´ (sic), a pesar de que saben que es mi momento 
de estar con ellos” (AC224). Por su parte, entre las 
actuaciones más frecuentes se pueden citar: “conversa-
ciones orales” (86,9 %), “presentaciones sobre diferen-
tes temáticas” (75,9 %) y “hablar sobre su cultura” (57,2 
%).

Analizando los procesos de coordinación y participa-
ción en las sesiones bilingües, el 64,6 % afirma no 
participar en reuniones de coordinación (V53); el 60,5 
%, no recibir las programaciones del docente al que 

asiste (V54); y el 38,2 %, no saber lo que se espera de su 
presencia en el aula (V55); mientras que solo algo más 
de la mitad afirma haber recibido retroalimentación 
sobre su labor de asistencia lingüística (V44).

Los resultados relativos a la valoración del papel del 
alumnado reflejan que el 69,5 % de los auxiliares consi-
dera que los estudiantes tienen una adecuada participa-
ción en las sesiones bilingües (V75). Sin embargo, a la 
hora de usar la segunda lengua, los datos no son homo-
géneos: solo el 18,7 % afirma que el alumnado usa la 
lengua extranjera para comunicarse entre ellos (V76), 
frente al 68,3 % que la usa cuando interactúa con el 
auxiliar (V80).

Resultados del tercer bloque

Seguidamente, se presentan los resultados del bloque 3 
del cuestionario, centrado en el análisis de los niveles 
de satisfacción y las dificultades asociadas a la labor de 
asistencia lingüística (tabla 3). El análisis de los datos 
revela que el 78,8 % de los auxiliares afirma sentirse 
integrado en sus respectivos centros (V34) y un 65,9 % 
expresa sentirse realizado con su papel (V45). Por su 
parte, el 74,8 % manifiesta que el alumnado disfruta de 
las sesiones bilingües (V77).

V54 Muchos docentes me envían sus programaciones 
con bastante anterioridad.

V55 Sé lo que se espera de mí en cada clase.

33,7       26,8        2        31,3          6,1

12,6        25,6       4,1      48,4         9,3

T. D.         D.         I.         A.         T. A.

Nota. Los datos de la tabla reflejan los porcentajes obtenidos para cada categoría de respuesta así: T.D. = totalmente en desacuerdo, 
D. = en desacuerdo, I. = indeciso, A. = de acuerdo y T.A. = totalmente de acuerdo. 

V75 Los estudiantes participan activamente en las 
sesiones bilingües.

V76 El alumnado usa la lengua objeto para comuni-
carse entre ellos.

V80. El alumnado me habla en la lengua extranjera.

2,8         23,6        4,1      56,5          13

40,2        39        2,2        14,2        4,5

5,3         22,4       4,1        44,3        24

2.4 Papel del alumnado

Tabla 3
Bloque 3: satisfacción y dificultades
 

V34 Me siento integrado en mi centro.

V45 Me siento realizado con mi papel como auxiliar de 
conversación.

V77 Al alumnado le gustan las sesiones bilingües.

5,7        14,6       0,8        52,8        26

11          20,7       2,4        44,7       21,1

4,1         15,9       5,3         57,7       17,1

3.1 Satisfacción

T. D.         D.         I.         A.         T. A.

Nota. Los datos de la tabla reflejan los porcentajes obtenidos para cada categoría de respuesta así: T.D. = totalmente en desacuerdo, 
D. = en desacuerdo, I. = indeciso, A. = de acuerdo y T.A. = totalmente de acuerdo. 

V40 A menudo, no tengo nada que hacer en clase.

V42 Me cuesta trabajo realizar mi función de 
asistencia lingüística debido a los contenidos de 
algunas asignaturas.

V68 Los docentes tienen dificultades para integrar mi 
presencia en el aula y promover interacciones 
comunicativas.

V78 El alumnado se desconecta durante las sesiones 
bilingües.

24,4      44,3      0,4         21,1        9,8

14,6       33,3        2          37,0         13

17,9       40,7       1,6         25,2        14,6

6,1         45,5       3,7         36,6          8,1

3.2 Dificultades
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Analizando las dificultades, el 30 % de los auxiliares 
admite que con frecuencia no tiene nada que hacer en 
clase (V40). Por su parte, el 50% considera que los 
contenidos de algunas asignaturas dificultan el 
desarrollo de sus funciones (V42). También, aunque en 
un porcentaje menor (39,8 %), algunos auxiliares 
mencionan que los docentes tienen dificultades para 
integrar su presencia en el aula (V68), lo cual relacio-
nan con carencias lingüísticas en L2: “Pensé que tal vez 
los profesores iban a tener niveles muy altos de inglés, 
lo cual no es cierto. Muchos de ellos casi no hablaban 
inglés, lo que dificulta mucho la comunicación” 
(AC191); así como con limitaciones formativas: “La 
mayoría no sabe cómo integrar el inglés de manera 
efectiva en sus clases” (AC255) y “Parece que nadie en 
el programa tiene formación alguna en la adquisición 
de una segunda lengua” (AC189). Por último, el 44,7 % 
piensa que el alumnado se desconecta en las sesiones 
bilingües (V78).

Resultados del análisis de correspondencias

Finalmente, se presenta el análisis de correspondencias 
realizado, por el que se han obtenido tres factores 
explicativos.

El primer factor atiende fundamentalmente al impacto 
de la presencia del auxiliar, la satisfacción y las caracte-
rísticas de las sesiones bilingües. El análisis del polo 
negativo del factor revela un estado de opinión favora-
ble al programa bilingüe y a la labor de asistencia 
lingüística, con cierta mesura. El extremo positivo 
revela la indecisión en torno al impacto de la presencia 
del auxiliar, la satisfacción y las características de las 
sesiones bilingües.

El segundo factor se caracteriza por un componente 
actitudinal, desde el momento en que se identifican 
valoraciones contrapuestas muy positivas o negativas a 
través modalidades de respuestas extremas como 
“Totalmente de acuerdo” o “Totalmente en desacuer-
do”. El extremo negativo del factor alude a las dificulta-
des que perciben los auxiliares para integrar su función 
en el aula y colaborar con los docentes. Por el contrario, 
en el extremo positivo se presentan valoraciones muy 
favorables, que recalcan la satisfacción con los diferen-
tes elementos analizados, así como con el impacto en el 
alumnado y profesorado, destacando su autopercep-
ción positiva de su labor como auxiliares.

Por último, el factor 3 se corresponde con ítems 
estrechamente relacionados con la valoración de las 
funciones del auxiliar. Mientras en el polo negativo se 
integran enunciados moderadamente favorables a su 
desempeño, en el positivo se concentran respuestas 
extremadamente favorables.

A modo de conclusión del análisis de los resultados, se 
evidencian corrientes de opinión favorables a la 
enseñanza bilingüe y a las labores de asistencia; aunque 
se detectan dudas e incertidumbres que experimenta el 
colectivo, así como la constatación de las dificultades de 
un sector del profesorado para integrar su función en el 
aula y dinamizar procesos de colaboración.

DISCUSIÓN Y CONCLUSIONES

La presente investigación perseguía conocer las repre-
sentaciones del colectivo de auxiliares de conversación 
en torno a los procesos que acontecen en el marco de los 
programas bilingües en los que desarrollan su actividad 
de asistencia lingüística. A continuación, se presentan 

las principales conclusiones en relación con cada uno 
de los tres objetivos del estudio.

El primer objetivo perseguía conocer las características 
del programa, la efectividad y el impacto percibido de la 
actividad de asistencia. Como se ha puesto de manifies-
to, los auxiliares valoran de forma mayoritariamente 
positiva las características del programa bilingüe en el 
que asisten y del que afirman conocer sus principales 
características con anterioridad a su incorporación a los 
centros. Pese a ello, un sector de los encuestados mani-
fiesta encontrar diferencias entre las expectativas 
previas y la experiencia real en los centros. En cualquier 
caso, consideran que su presencia ejerce un impacto 
positivo en el profesorado y en el alumnado, con 
quienes logran generar interacciones significativas y 
perciben mejoras en sus competencias lingüísticas. 
Esto también se ha identificado en estudios previos 
(Barrios & Acosta-Manzano, 2022; López-Medina & 
Otto, 2020; Gallego-Losada & Pires-Jiménez, 2022; 
Gerena & Ramírez-Verdugo, 2014; Ruiz-Cordero, 
2022). De este modo, se pone en valor la efectividad del 
programa bilingüe por parte de la mayoría de los 
auxiliares, sin olvidar la existencia de voces que apun-
tan a la necesidad de modificar elementos sustantivos 
como la utilización de las áreas no lingüísticas para la 
enseñanza de contenidos (Sánchez-Torres, 2020).

El segundo objetivo se destinó a investigar cómo los 
auxiliares conceptúan los procesos de coordinación con 
el profesorado, las características de las sesiones de 
clase, el perfil del profesorado, el papel del alumnado y 
su propio rol en las aulas. El análisis de los procesos de 
coordinación de la participación en sesiones bilingües, 
elemento nuclear de la efectividad y calidad de la 
asistencia lingüística, revela importantes limitaciones y 
carencias. Fundamentalmente, se ha puesto de mani-
fiesto que una mayoría de auxiliares desarrolla su 
actividad sin conocer previamente el contenido y carac-
terísticas de sus tareas de asistencia lingüística, proble-
mática ampliamente identificada en investigaciones 
previas (Buckingham, 2018b, 2023; Dafouz & Hibler, 
2013). Como conclusión general de estos puntos, es 
posible afirmar que existen valoraciones contrapuestas 
en lo relativo a la participación en el programa bilingüe 
y el desarrollo de la labor de asistencia lingüística. 
Como se reveló en el análisis de correspondencias 
efectuado, hay importantes divergencias en ámbitos 
como la colaboración con el profesorado o el desarrollo 
de las funciones de los auxiliares en las aulas.

Por su parte, el análisis de las representaciones en 
torno a la actividad en el aula evidencia que, consecuen-
temente con las tradiciones expositivas que caracteri-
zan parte de las prácticas del profesorado, el discurso 
en el aula bilingüe está mayormente dominado por el 
docente y sus explicaciones orales. Por su parte, el 
análisis de los materiales presentes en el aula dibuja un 
escenario donde los libros de texto representan las 
fuentes principales de información, con una presencia 
secundaria de las TIC en las actividades. Esto va en la 
línea de lo identificado por Litzler (2020) en un estudio 
con auxiliares de conversación de la Comunidad de 
Madrid. En este sentido, las prácticas educativas 
descritas se alejan de las metodologías activas y de los 
propios fundamentos del enfoque AICLE (Coyle, 2018); 
según el cual, el docente asume un rol mediador del 
contenido para incentivar el aprendizaje del alumnado 
a través de la interacción en el aula y el desarrollo de 
habilidades de pensamiento de orden superior (Hemmi 
& Banegas, 2021). En la línea de lo encontrado en la 
presente investigación, un estudio con 2104 estudian-
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tes de centros andaluces identificó que las actividades 
más frecuentes en las aulas bilingües involucran el 
estudio de la gramática, la lectura y la escritura (Grana-
dos, 2023).

Estas evidencias apuntan a la necesidad de apostar por 
mejoras en los procesos de formación permanente del 
profesorado adscrito a los centros bilingües y de los 
propios auxiliares para optimizar el escaso tiempo de 
contacto con cada grupo de escolares (Galán-Rodríguez 
et al., 2023; Milla-Lara & Casas-Pedrosa, 2018; Pavón 
et al., 2019).

El tercer objetivo perseguía identificar los niveles de 
satisfacción y las dificultades asociadas a las labores de 
asistencia lingüística. A pesar de la constatación de 
representaciones proclives a la enseñanza bilingüe y a 
su papel en el marco de los programas, un sector nada 
despreciable de auxiliares no ha visto sus expectativas 
cubiertas. Al respecto, aluden a diversos factores como 
la falta de aprovechamiento de su presencia en el aula o 
la existencia de situaciones en las que los profesores 
hacen caer el peso de la docencia sobre ellos, problemá-
tica también identificada en otros estudios (Buckin-
gham, 2018b; Casas-Pedrosa & Rascón-Moreno, 2021; 
Murphy & Costa, 2018). 

Asimismo, el desarrollo de la investigación ha reconoci-
do que la dificultad de algunos contenidos de las áreas 
no lingüísticas obstaculiza la labor de asistencia. Por 
tanto, es recomendable que el profesorado analice con 
exhaustividad los procesos de tratamiento de los conte-
nidos en el aula y determine de forma clara y anticipada 
lo que se espera del auxiliar y de su mediación en el 
proceso de asistencia lingüística de dichos contenidos 
(Ordóñez-Dios & Polo-Recuero, 2020; Tobin & 
Abello-Contesse, 2013).

Se evidencia, por tanto, que la función de los auxiliares 
tras casi dos décadas de programa bilingüe sigue 
experimentando fluctuaciones en una dinámica que 
oscila entre la negación de su papel en el aula, en un 
extremo, y otro extremo en el que se pretende que 
sustituya al docente. Esta conclusión es congruente con 
la obtenida por estudios previos, como el de Llane-
za-Villanueva (2016).

Las perspectivas de investigación se orientan a 
reclamar la necesidad de realizar estudios que comple-
menten las voces de los auxiliares con las de los docen-
tes con quienes colaboran y las del alumnado al que 
asisten. Para ello, el desarrollo de análisis en los que 
participen el resto de los agentes involucrados permiti-
ría construir un relato completo a partir de las voces 
múltiples que concurren en la enseñanza bilingüe. De 
esta forma, se pondrá el foco en la comprensión de los 
procesos que acontecen en las aulas a través de la 
observación directa (Leung, 2005; O'Leary, 2020).

Las limitaciones de la presente investigación se vincu-
lan con la complejidad del acceso a la muestra de 
auxiliares de conversación. En ciertos casos, aun 
habiéndose conseguido la colaboración de equipos 
directivos y coordinadores bilingües para el contacto 
con los auxiliares, su participación efectiva no se ha 
materializado por la renuncia del auxiliar a su plaza; 
esto imposibilitó la propia participación, en algunos 
casos, en el estudio.

Para finalizar, se presentan propuestas orientadas a la 
mejora de las políticas públicas que sustentan los 
procesos de recepción y acompañamiento de los 
auxiliares de conversación en la enseñanza bilingüe 
organizadas en las siguientes tres dimensiones: 

pedagógicas, formativas y de gestión.

A nivel pedagógico, se considera necesario potenciar el 
tratamiento del enfoque AICLE, en virtud del refuerzo 
de los procesos de colaboración entre docentes y 
auxiliares. Así, es esencial incidir en las estrategias y 
recursos para seleccionar, contextualizar y realizar el 
tratamiento del contenido en actividades, tareas, 
dinámicas y situaciones de aprendizaje que confieran 
relevancia y significatividad al aprendizaje de la lengua 
extranjera, dimensión en la que los auxiliares pueden 
realizar una valiosa contribución (Buckingham, 2023; 
Pavón et al., 2019; Pinner, 2021).

A nivel de gestión, es preciso generar una descripción 
detallada del cargo tanto de los docentes como de los 
auxiliares, con tareas esperadas, que permita manejar 
las expectativas de todos los agentes involucrados 
(Litzler, 2020; Sánchez-Torres, 2020). Por su parte, 
también se necesita redefinir las condiciones de partici-
pación de los auxiliares de conversación en los progra-
mas. Con esto se facilitaría la consolidación y profesio-
nalización de los auxiliares en el marco del sistema 
educativo con la finalidad de regular una actividad 
laboral encubierta y precarizada (Vallecillo-Gámez, 
2018). 

A nivel formativo, se requiere articular itinerarios 
específicos para los profesionales adscritos a centros 
bilingües en los que participen los auxiliares de conver-
sación. Se deben introducir contenidos específicos en 
torno al tratamiento del enfoque AICLE y el desarrollo 
de estrategias efectivas para el fomento de la interac-
ción oral del alumnado en la lengua extranjera en el 
aula, así como para el aprovechamiento efectivo del 
recurso del auxiliar (Galán-Rodríguez et al., 2023; 
Senra-Silva, 2021).
La investigación realizada, aunque circunscrita a una 
dimensión específica de la enseñanza bilingüe, pone en 
valor la contribución que los auxiliares de conversación 
provenientes de países y contextos diversos realizan 
para el fomento del nivel de competencia plurilingüe y 
pluricultural del alumnado. No obstante, aun habién-
dose señalado la existencia de áreas de mejora, el 
programa de auxiliares de conversación queda validado 
por sus protagonistas; quienes, a todas luces y a pesar 
de las dificultades experimentadas, lo consideran una 
gran oportunidad de aprendizaje tanto para ellos como 
para alumnado y profesorado. Sirva esta reflexión final 
para impulsar iniciativas similares en otros contextos 
educativos.
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